


К. А. КОССОВИЧЪ. 


(Неквологъ). 


26-го января скончался въ С.-ПетербургВ известный лингвиетъ, 
ордннарный профессоръ С.-Петербургекаго университета но каведрЪ 
ханскритской словесности, дДокторъ сравнительнатго языкознаня Иа- 
етанъ Андреевичъ Косеовичъ. 

Сынъ священника, родомъ Б$лорусеъ, православнаго вЪфроиепо- 
ввданя, Ваетанъ Андреевичь окончилъ образовате въ Московскомъ 
университет въ 1836 году по 1-му отдфленю философскато фа- 
культета, куда онъ поступиль изъ Витебекой гимназш. Въ 1839 г. 
юнъ получиль мЗето старшаго учителя греческаго языка въ Тверской 
гимнази, а въ 1843 переведень учителемъ того же предмета, въ 
Московекую 2-ю гимназтю. Въ течеше почти двухъ лЪтъ (съ 5-е 1юня 
1845 по 8-емая 1847 г.) К. А. Коссовичъ занималея преподаваемъ 
въ Лазаревскомъ институтВ восточныхь языковъ. Въ 1850 г. онъ 
перешель въ Петербургь на службу въ Императорскую Публичную 
Библютеку, въ которой собетвенно для него была создана должность 
редактора ученыхъ работъ, и въ которой потомъ, по упразднении этой 
должности, онъ состояль библотекаремъ до послфднихь дней своей 
жизни. Въ 1858 году онъ былъ допущен, поел многихь просьбъ, 
настояый и ходатайствъ, къ преподаваню, безъ жалованья, санскрит- 
скаго языка вь Петербургскомъ университетЪ, а черезь два года 
назначенъ исправляющимъ должность экстра-ординарнаго профессора, 
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по казедрЪ санскритекаго языка. Въ 1864 г. утвержденъ экстраорди- 
нарнымъ, а въ 1866 г. ординарнымъ професеоромъ по той же каведрЪ, 
которую онъ и занималъ до своей кончины. Посл введевя универ - 
ситетскаго устава 1863 года, Каетанъ Андреевичъ въ течеше мно- 
гихъ лЪтъ читаль зендеюй языкъ. Сверхъ того, онъ временно пре- 
поларалъь древый греческий язывъ студентамъ 1-го и 2-го курсовъ 
историко-филологическаго факультета, санскрите языкъ студентамъ 
историко-филологическаго института и еврейскй языкъ студентам 
восточнаго факультета. Вотъ кратый перечень фактовъ учено-служебной 
дЪятельности №. А. Воссовича, котораго смерть почти застала, за кни- 
гою, бывшею постояннымъ и неизи®ннымъ его другомъ, какъ въ тяж- 
ке, такъ и въ евфтлые дни его жизни. 

Цокойный профессоръ—по вполнф справедливымъ словамъ ис- 
торика Петербургекаго университета —представляль „рёдый при- 
мБръ благородваго труженика на пользу науки, который веЪ об- 
ширныя св дня свои прюбрфлъ не выфзжая изъ Росаи, прюбр%- 
тешемъ ихъ обязанъ исключительно самому себЪ, и нробрЪталъь ихъ 
среди обетоятельствъ самыхъ неблагонуятныхъ, никогда не упадая 
духомъ, никогда не позволяя себф усумниться въ своемъ призвани 
и въ торжеств твердой воли надъ равнодуппемъ и недоброжела- 
тельствомъ людскимъ“ "). ы 

Еще будучи ученикомъ Витебской гимнази, В. А. Воссовичъ, 
голодая и холодая на чердак%—о чемъ онъ Часто вепоминалъь въ 
разговорахъ съ друзьями—обнаружилъ такое знаве латинскаго язы- 
ка, что попечителемъ тогдашняго Б%лорусскаго. учебнаго округа 
былъ отправленъ въ Московекй университеть до. окончашя курса 
тимназш. Въ университет своими успЪхами Въ классическихьъ язы- 
кахъ онъ обращаль на себя общее вниман!е товарищей-студентовъ °). 
Особенно усердно занималея онъ въ университет греческимъ языкомъ, 
и сотни стиховъ безсмертнаго и$вца Имады удерживалийсь его счастливою 
памятью. По окончани курса, до поступлен1я уЧителемъ въ Тверскую 
тимназю, въ течеше двухъ лфтъ, Каетанъ Андреевичъ, кое-какъ пе- 
ребиваяеь частными уроками греческаго языка (между прочимъ онъ 





*) Императорекй С.-Петербургеяй университетъ въ течеше первыхъ пяти- 
десяти 2Ътъ его существовандя. Историчеекая ззписка, составленнаи В. В. Гри- 
зоръевымз (С.-Пб. 1870), стр. 282. 

2) Сы. Воспоминан!я студентетва. 1832—1835 г. Е. С. Аксакова-—День, 1862, 
№ 39. 
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прочель всего Гомера на квартирЪ у С. П. Шевырева съ Д. А. Ва- 
дуевымъ и А. 6. Бнычковымъ, съ которыми и завязалась у него еъ 
тЪхъ поръ самая искренняя дружба), не терялъ свободнаго времени: 
онъ перечиталь большую часть греческихь и латинскихъ класеиковъ, 
выучился языкамь аНмискому и италанскому. Жажда языкознаня 
этимъ не ть Твери Кассовичъ принялся за изучен!е язы- 
ковъ еврейскаго, арабскаго, и наконець, санскритскаго. Вев эти 
языки онъ изучалъ безъ руководителей, самоучкою, при чемъ для 
выписки иИзЗЪ-за границы главнфйшихъ пособй долженъ былъ отка- 
зывать се въ самомъ необходимомъ. Время, остававшееся свобод- 
нымЪ отЪ изученця восточныхь языковъ, онъ посвящаль на переводъ 
треческой грамматики Кюнера, на составлеше греческо-русскаго ело- 
варя Г) и на домашея занят1я съ учениками гимнази. Среди това- 
рищей-учителей онъ не ветр$чаль никакой нравственной поддержки 
въ своихъ заняяхъ: на него емотрЪли косо, какъ на выекочку, не 
вфрили, что онъ могь пробрЪети собственными силами то, чтд, по 
общему мнЪн!ю, возможно было пробрФети только за границею. То же 
равнодупие и недов ре къ своимъ познанямъ нашелъ Коссовичъ и 
въ МосквВ, даже со стороны лицъ, стоявшихъь во глав управленля 
учебнаго округа. Но Коссовичъ, не смотря на вее это, продолжаль 
трудиться. Изданные имъ въ МосквЪ переводы н%еколькихъ произ- 
веденй санскритской литературы послужили лучшимъ доказатель- 
етвомъ, что онъ не напрасно употребляль время. „Но кто же въ 
Росси“ , спрашиваетъ В. В. Григорьевъ,— „могЪ оцнить этотъ подвигъ, 
и кто же оцЪнилъ бы его за границею, при тогдашней неизв%стности 
тамъ русскаго языка?“ "Только Хомяковъ, Вирфевеше, Н. М. Язн- 
вовъ, Шевыревъ и нфкоторые друме поддерживали Коссовира своимъ 
участемъ, да кромЪ того, усп$хи лицъ, съ которыми онъ я 
санскритекимъ языкомъ, ободряли его и поошряли къ дальнфишимъ 
занятямъ. Въ 1847 году, но предложеню Шевырева, Московеюй 
университеть ходатайствоваль объ отправлении Косеовича за, границу; 
но отъ министра народнаго проевзщен!я послфдоваль отказъ. Это 
глубоко огорчило Каетана Андреевича. Вотъ что писалъ ему въ ут- 
шеше по этому случаю П. А. Плетнеръ въ письмЪ отъ 9-го юля 
1847 года: „Изь письма Шевырева миф уже извфетны веб подроб- 


*) Работу эту Каетанъ Авдреевичь не довелъ самъ до конца, а передалъ ее 
брату своему Игналю Андреевичу. Словарь вышелъ въ Москвё въ 1841 году; 
въ немъ Кэетану Андреевизу принадлежитъ начало отъ буквы А до предлога в. 
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ности касательно предетавленя © ваеъ, любезный другъ Каетанъ 
Андреевичъ, и отказа министра, равно какъ и предположене фа- 
культета объ учреждени каведры сравнительной филоломи. Я отв- 
чаль Шевыреву, чтб онъ долженъ отъ меня сказать вамъ на все 
это. Повторю здфеь нЪсколько. Вы уже столько сдфлали въ жизни 
своей для науки, что естественио должны стоять выше веякаго про- 
извола сторонняго. Заслуги ваши, ваши достоинства, ваши надежды 
и вознаграждеве ваше—въ васъ самихъ: онф ни уменьшены, ни воз- 
вышены ничЪмъ не могутъ быть. Въ силф характера вашего я ни- 
сколько не сомнваюсь; безъ него не явилось бы ничего изъ пред- 
ппествовавшаго теперешнему положевю вашему. Итакъ, останьтесь 
только тёмъ. чфмъ Богъ помогъ вамъ сдфлаться. Это еще самое легкое 
изъ искущенй, которыми полна жизнь. Нестерпимое въ ней для 
васъ-—служба въ гимнази. Шевыревъ мнф писалъ, что отъ этого 
бЪдетвн вы непремнно освобождены будете. Въ такомъ случаз, 
сосредоточивъ служебныя свои занят!я въ университет®, продолжайте 
трудиться изъ любви къ наукЪ, какъ до сихъ поръ это дфлали. Что 
изъ житейскаго хорошее суждено на вашу долю, то никфыъ не бу- 
детъ отнято отъ ваеъ, потому что присуждаеть его Всемогущее и 
Всесправедливое Существо: люди могутъ раздражать только слабыя 
страсти наши. Отъ насъ зависить надъ ними возвыеитьея“. Предпо- 
ложене объ учреждени каеедры сравнительной филолог въ Москов- 
скомъ университет равном$рно постигла неудача. 

Соболзнуя объ этомъ; Плетневъ (въ письмЪ отъ 93-го мая 1848 г.) 
писаль Каетану Андреевичу: „Вы еще никакъ не можете привыкнуть. 
равнодушно переносить разныя неудачи, когда въ высшихъ слояхъ 
не совершается то, что въ пользу вашу предполагаемо было нисшею- 
инстанщей. Долго ли мнЪ повторять вамъ одно и то же? Надобно на, 
землЪ завоевать себ и мЪфсто, и власть, и покорность другихъ; а по 
другимъ побужденямъ ничего никто никогда не сдфлаеть. Вообра- 
жаете вы, что польза каеедры должна внушить участе къ судьбЪ 
юноши, достойнаго занять ее? А не угодно ли услышать вамъ, что 
безъ личныхъ побуждеый люди эти ногою не шевельнутЪ, хоть бы 
стор$ли и веЪ каведры въ мфф“... Въ конц письма Плетневъ пи- 
шеть: „Заключене старое: 

Блаженъ 
Кто’ оть людей, какъ отъ могилт, 


Не ждаль за чувства воздаянья, 
Блажен кто молча былъ поэть!» 
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Лишь по перефздЪ изъ Москвы въ Петербургъ обетоятельетва стали 
складываться боле благопраятно для Коссовича. Зд%еь онъ ветрЁтилъ 
радушный премъ въ семьяхъ графа Д. Н. Блудова и барона М. А. 
Корфа, расположеню которыхь и быль преимущественно обязанъ 
дальнфйшимьъ устройетвомъ своей судьбы. Въ 1851 году баронъ 
Борфъь командироваль Коссовича отъ Императорской Публичной Би- 
блотеки за границу, вь Лондонъ, чтобы при посредетв№ тамошних 
ученыхь разобраль рукописи Библютеки, писанныя на разныхъ индй- 
скихъ нар яхъ, чего никто изъ нашихъ оренталистовъ въ то время 
не могь сдфлать. ВифстВ съ тёмъ Коссовичу было поручено собрать 
подробныя свдфня о Британскомъ музеж, что было необхолимо для 
соображенй барона Корфа, желавшаго дать лучшее устройство нашей 
Императорской Публичной БиблютекЪ. Во время своего путешестя 
Коссовичъ завязалъ связи съ многими западными оренталистами, не 
прерывавиияея до послфдняго времени. Въ Публичной Библотекь 
онъ привель въ порядокъ и нфкоторое время завдываль отдфле- 
НемЪъ книгъ на восточныхь языкахъ, составлялъ по поручен!о барона, 
Корфа критико-библюграфичесв1я обозрЪвйя старинныхь сочиненй на 
иностранныхь языкахъ, касающихся русской истор, а также разныя 
статьи для журналовъ и газетъ о новыхъ пробрётешяхъ Библютеки. 
те ес 
! ) ринялъ составлеше и печата- 

ше въ Изв ет1яхъ отдфленя санекрито-руескаго словаря но плану, 
такъ-сказаль, ему навязанному, но которому онъ самъ не сочуветвовалъ. 
Трудъ этоть Каетанъ Андреевичъ прекратилъ почти въ самомъ начал В 
(въ течеше 1854—1856 гг. вышло три тетради словаря), хотя онъ достав- 
лялъ ему нфкоторое матеральное вознаграждене, что было для него 
въ то время весьма важно при его скудныхь средствахъ. Наконець 
ВЪ 1858 году Коссовичъ получилъ давно желанную возможность ао 
въ университетЪ правильное чтеще лекщй по санскритскому языку 
и словесноети, а зат6мъ и по зендекому языку. Но онъ не ограни- 
чился тфенымъ вкругомъ своихъ университетскихь слушателей и въ 
1860 году прочель двЪ публичныя лекци о санскритскомъ эпос 
к были выслутаны публикою съ большимъ уловольстыемъ. 
К ть Каетанъ Андреевичъ принимал» 
ть ны жилъ его жизнью; неустройства 
о о ео итет заставляли его, какъ челов%ка, 
ов › сворозть душей и вмяли, отчасти, на его 
. ретво народнаго просвфщеня, уважая его оныт- 


па жилы = 
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чость и не предубЪжденный взглядъ на университетское д%ло, нер$дко 
приглашало его къ участю въ обсуждети различныхъ мфропраятй, 
хасавшихея высшихъ учебныхь заведевй. 

Ученая дфятельность Каетана Авдреевича, которому, вмФеть съ 
рано умершимъ Робертомъ Ленцомъ и Ц. Я. Петровымъ, по справед- 
ливости принадлежить заслуга перваго насадитедя въ Росаи изу- 
ченя санскритскаго языка, не могла остаться не зам ченною, и труды 
его прюбрЪли ему почетную известность не только у насъ, гдЪ Харь- 
кОВСЕЙ университеть возвелъ его единоглаено въ довтора сравнитель- 
наго языкознашя, но преимущественно и въ Европ '), гдф труды 
его были оцфняемы спешалистами по достоинству. Приведемъ пере- 
чень ученыхъ трудовъ В. А. Коссовича: 

1) Переводъ элементарной грамматики греческаго языка Кюнера 
(1-е издане вышло въ Москв въ 1843 г.; 4-е издае въ С.-Пб. въ 
1869 г.); 2) Сундаеъ и Упасундаеъ. Эпизодъ изъ Магабгараты. Нере- 
воду съ санскритскаго (въ Москвитянин® 1844 г.);3) Извлечеше 


‚изъ письма Рабби Хиедай бэнъ Ицкахъ къ царю Хозарскому (пере- 


водь съ еврейскаго) (въ СборникЪ историческихь свЪфд$шй о Росаи 
и народахъ, ей единовЪрныхъ и соплеменныхъ, издававшемся Д. Ва- 
луевымъ. Москва, 1845 г.); 4) Торжество совЪтлой мысли. Драма, 
въ 6-ти актахъ (переводъ съ санскритекаго) (въ Московекомъ сбор- 
ниЕЪ на 1847 г.); 5) Сказайе о Видъядгарф Джимутаваган$. ПовЗеть 
Сомадевы Бгатты (переводь съ санскритскаго) (Москва, 1847 г.); 
$) Сказане о Дгрув®. Древне-религюзная инд ская легенда. Пере- 
водъ съ санскритскаго (Москва, 1848 г.); 7) Филологическя разыекан!я 
(С.-Пб., 1858 г.); 8) Санскрито-руссвйй словарь (С.-Пб., 1854—1856 г.); 
9) Письмо къ директору Императорской Публичной Библютеки ба- 
рону М. А. Корфу (о „Багавадъ-ГитЪ“) (въ С.-Петербургскихъ 
В домостяхъ 1856 г.); 10) Ветупительная лекщя о санекритекомъ 
язык и литератур (въ Журнал% Мин. Народн. Просв. 
1859 г.); 11) Легенда объ охотник и парф голубей. Извлечеше изъ 
Махабараты. Съ присовокуплешемъ русской транскринщи, лалин- 
скаго перевода, и санскрито-русскаго глоссадая (С.-Пб., 1859 г., было 
два изданя); 12) ДвЁ публичныя левши о санскритскомъ эпос {въ 
Русекомъ Слов 1860 г.); 13) Четыре статьи изъ Зендавесты, 
еъ присовокупленемъ транскрипши, руескато и латинскаго перево- 


1) К. А. Коссовичъ еостоялъ дВйствительнымъ членомъ Парижекахо азлат- 
<каго общества, восточнаго Германскаго, и многихъ другихъ. 
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довъ, объяснешй. критическихь прим$чанй и еравнительнаго глос- 
сарая (С.-Пб., 1861 г.); 14) Оесеш Зепаалезцае ехсегриа (Райс. 
1865. Текстъ, латинекй переводъ, объяснешя и критическя примф- 
чан!я); 15) бач4а Авапауа. Бага‘базилеа саттипа зереш (РебгороН, 
1867- Текстъ, латинеюй переводъ, объяснешя и критическя примф- 
чан! я); @а4а Озфахаа (Реёгорой, 1869, Текстъ, латинсый переводт., 
объясненмя и критичесыя примфчан1я); 16) Багафбаз@сае ваЧае ро- 
З{еттогез (тез (Регорой, 1871). (Текстъ, латинсвй переводъ, объяс- 
нейя и критичесыя примфчан1я); 17) ТизерЫопез ра]аео-регяеае- 
АсВаетешаатот 400 Васизаце герегае зипё... Реёгорой. 1879). 
{Текстъ надписей, критическя объясненя и сравнительный древне- 
персидевй глоссар!и); 18) Еврейская грамматика В. Гезен1уса (Пе- 
реводъ съ дополненями и измфненями (С.-Пб., 1874 г.); 19) Еврей- 
ская христомалтя съ ссылками на грамматику Гезенмуса и глос- 
саремъ еврейско-русекимъ (С--Пб., 1875 г. Послфднйя два издавая 
приняты какъ руководетва въ духовныхь семинаряхъ); наконецъ, 
20) Сапиеит сапЫсогит (Реёгорой. 1879) (Тексть и латинсый пе- 
реводъ съ объяснешями '). Это быль поелВдвй печатный трудъ Ва- 
етана Андреевича. 

Трудиться не переставаль `Каетанъ Андреевичъ и въ послдайе 
два года, не смотря на постигшую его тяжкую болВзнь: онъ зани- 
малея переводомъ и объяснешемъ книги пророка Данила, а затВмъ 
думаль снова заняться клинообразными надписями. 

Въ заключене этого краткаго, н конечно, не полнаго очерка 
нельзя не сказать нЪеколько еловъ о севЁтлой нравственной личности 
Ваетана Андреевича. Въ каждомь челов кВ вид%лъ онъ своего брата 
и съ нелицем$рною любовью относился ко всфмъ. Радость и усифхъ 
ближняго составляли и его радость и счасте. Его чистое сердце 
ум$ло въ каждомъ находить только хоропёя черты. Мягый, довфр- 
чивый и радушный, онъ съ полною готовностью, гд№ и какимъ обра- 
зомъ только могъ, спфшиль на помощь нуждавшимея ходатайствомъ, 
совЪтомъ, указайями. Время евое до послднихъ лней жизни онъ 
посвящалъ на пользу и служеме юношеству, руководилъ его при 





т) Въ этомъ перечн®8 нами не приведены мелкя статьи Коссонича (напри- 
ымвръ, его воспоминан!е о Хомяков», записка о трудахъ В. В. Григорьева и пр.), 
равно какъ и статьи, которыя онъ еоставляль по поручен!ю барона М. А. Кореа 
(изъ которыхъ заелуживаетъ особеннаго вниман1я сдзланный имъ переводъ со- 
чинен1я 2»5х066скол0: Ое диз\из Загшан!з). 


ученыхъ занятяхъ, охотно дфлилея еъ нимъ своими общирными зна- 
ями, изъ скромныхъ средствъ своихъ оказываль посильное пособие Я 
неимуцтему... & 3 

ИзвЪее о кончинЪ Каетана Андреевича было встрфчено вефми, \ \ 
знавшими его, еъ искреннимъ и глубокимъ соболЪзноранемъ. Мы 4 
позволяемъ себф привести здБеь отрывокъ изъ частнаго письма од- 
ного лица, близко знавшаго покойнаго Каетана Андреевича въ те- 
чене 28-ми лЪтъ. Надфемея, что высокоуважаемый авторъ письма и 
не посфтуеть на насъ за нашу ческромность. 

„Пробфгая газеты“, пишетъ это лицо,—„я быль пораженъ изв- 
стмемъ о смерти Ваетана Андреевича. Сколько грусти, скорби, досады { 
и озлобленя на себя вытери®лъ я, прочитавши это извЪ сте. Какъ на- 
рочно, въ посл5дюй пр $здъ, при всемъ желаши, я не могтъ, то по не- 
досталку времени, то по нездоровью, навЪетить его, взглянуть на него 
и успокоить свою душу его голубиною кротоетшо, смирешемъ, идеаль- 
нЫмЪ взгляломъ на все окружающее и чистотою помысловъ на жизнь 
и на науку, которой такь цЪфломудренно и беззавЪзтно преданъ онъ 
быть. Съ 1855 года зналъ х.его, и ни разу, при частыхъ свиданяхЪ 
овоихъ съ нимъ, ни на йоту не измЪнялея взглядъ мой на него; всегда 
представлялея онъ мн образцемъ того, къ чему разумное существо, 
среди житейскихъ дразгъ. должно стремиться, и какъ облегчалась и у 
услаждалась душа, когда, въ утомлеши и недовольствЪ мелочами и 
пустотою жизни, приходилось вступать въ скромную квартиру покой- 
ваго. В%чная ему памать и до гроба моего самая горячая къ нему 
благодарноеть“. 

Съ твыъ же чувствомъ глубокой благодарноети вспоминаегь и пи- 
шуций настояпуя строки о томъ сердечномъ участи, которое ему 
оказываль покойный Каетанъ Андреевичъ, о томъ времени, которое 
удфляль покойный на занятия съ нимъ, о тфхъ вечерахъ въ продол- 1 
жене цфлыхъ пати лЪтъ, въ которые Каетанъ Андреевичъ съ та- 
кимъ одушевленемь читаль съ нимъ и объясняль Гомер, о той 
любви и знамахь въ греческомъ язык, которыя о сумЪль | 
сообщить ему своимъ задушевнымъ нреподавашемъ, а объ этом. пре- 
подавани, конечно, сохранятъ навсегда добрую память вс бывиие 
его ученики- 
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